CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background

Reading novels is one of people’s enjoyable a@witA large number of novels
have been published in Indonesia in every genreed®ing Indonesian books
abroad can be a very effective means to introdbeeculture and values of
Indonesia. Unfortunately, only a few of those nevare published in other
countries. One of those few books that become natemal books is Andrea
Hirata’s novelLaskar Pelangi This best selling novel has been translated into
many languages including English entitiBlde Rainbow Troopd hus, this can be

a good opportunity to introduce Indonesia.

However, translating this novel into another largridakes a risk of losing the
original values because it involves activity of dering cultural and ideological
values of other countries (languages) manifestedheén text which might be

different from or even contrast with Indonesiandtare.

In translating a text, a translator will try ha rhake the readers understand the
text as much as the intended readers of the textlis principle is proposed by
Nida as quoted in Venuti’'s bookhe Translator's Invisibility: A history of
translation(1995:21) that ‘the translator must be a person edrodraw aside the
curtains of linguistic and cultural differences that people may see clearly the

relevance of the original message’. This notiorigatks the role of the translator



as the mediator between the target readers andutiher of the text. With this
strategy, the text will be understandable by tlaslees of foreign culture because
the translator makes the text as culturally clemrpassible to the readers of

different culture. This strategy is what Venutilsalomestication.

Venuti argues that domestication strategy viol#tesext because in this strategy,
the text is forced to meet the acceptance of thgetalanguage readers and
therefore the text is reconstructed in such way#ttthe values or beliefs that
already exist in the target language. Further,dtretegy also indicates dominance
of the target language culture. By doing domesbtcatthe target language does
not preserve the source language values. Domesticsirategy as violence of
translation is advocated by Venuti in oppositiortite Anglo-American tradition
of domestication. As a resistance to this, he tBaggests foreignization to
challenge the norms and expectation of the tasgegjuage and culture. By using
foreignization strategy, the text preserves itgiogl values and thus makes the
readers read the text as a translation. It is ested to domestication in which the
translated text can be read as merely text. Inratioeds, domestication makes the

translator invisible whereas foreignization makestranslator visible.

The reason Venuti proposes foreignization to oppdseglo-American

domestication tradition is because British and Aoagr books have been widely
translated in many languages but they themselveb/rianslate book from other
languages. And if they translate books they tenddmesticate the translation.

Here, Venuti objects the situation because he \edi¢ is a form of ethnocentric



violence of translation. This fact shows the hegeynof English cultures which

widely impact the world with the circularity of tindbooks.

Several studies have been conducted concerningdioatéon and foregnization
translation. Among them, a study conducted by EsAaae-Behtash and Sepideh
Firoozkoohi (2009) from Iran can best representctise. Their research entitlad
Diachronic Study of Domestication and ForeignizatiStrategies of Culture-
Specific Items: in English-Persian Translations Qik of Hemingway’'s Works
observed how six of Hemingway’'s novels were traeslainto Persian. The
research was considered diachronic because it sotgghreveal the way
Hemingway’s novels were portrayed in Persian cdntser specific periods of
the 1950s to the 2000s. The result obtained frarsthdy is that domestication is

the most frequently used strategy in rendering Hergway’s works into Persian.

Another study was also conducted by Ligita Judigké2009) which aimed to
convey the translation strategy appliedRatatouille Lithuanian subtitle. In a
film, there are various names, idioms, or actisgitiieat represent its culture which
may not be the TL’'s. Concerning that fact, a filmncalso be an object of
translation study. Here, Judickaitried to describe whether the English culture
specific-items were domesticated or foreignizeRatatouilleLithuanian subtitle.
From the study, it can be concluded that the fidmmiostly domesticated. The
reason behind this choice of strategy is becauwesélth was intended for children

and therefore the subtitle should be made simplesasy to understand.



However, in dealing with translated texts, stragegn translation are not the only
aspects to consider. Accuracy is also an impodapéct in translation. Larson in
her book Meaning-based Translatiori1984: 485) points out thaaccuracy,

clearnesaandnaturalnessarethe features that a translator wants to be suratabo
It is because the translation activity should kdepmeaning of the original text
as much as possible. In other words, translationracy is the extent to which a

translator understands a text and how far she/néraaslate the text accurately.

Meanwhile, Waddington in his journal (2001:4) preps ‘Method A’ taken from

Hurtado (1995) to determine the accuracy of trdimgla The measurement of
accuracy level is divided into eight categories centresens(changes to the

contrary),faux sengsubstantial change of meaning of source texdhsens¢lack

of sense), addition, omission, unresolved extraistec references, loss of
meaning, and inappropriate linguistic variationg(séer, style, dialect, etc.). By
measuring the accuracy in a translated text, it el possible to see how the

strategies of translation applied in a text affeetquality of translation itself.

Andrea Hirata’'sLaskar Pelangiand its English translation, as the corpus of the
study, is very potential to be analysed because ribvel talks about a Malay
childhood with a lot of cultural description insid&/hen the novel is translated
into English, it is undeniable that there will baltaral gaps. Thus the translator
should determine which strategies and procedurgdoyed in the translation.
Based on this consideration, the writer believéstbvel will meet the aim of the
research which is to find the strategy followed thg translator in translating

culture-specific items in this novel and to seedbeuracy of the translation.



1.2 Resear ch questions

To guide the research, two questions are proviedaib

1. What culture-specific items are found in AndreaathisLaskar Peland?

2. Which strategy between domestication and foreiditna is more
preferred in rendering culture specific items indfgn Hirata’s book
Laskar Pelang?

3. How does the choice of translation strategies tffiee accuracy of the

translation?

1.3 Aimsof study

This study, in accordance with the questions pregoabove, attempts to
recognize the culture-specific items manifestetheasource text and to depict the
procedures of domesticating and foreignizing trainsh followed by the
translator in rendering the culture-specific iteimd_askar Pelangi Figuring out
the extent to which they are either preserved osped in the translated version

and the accuracy level of it would be the finallgafethis research.

1.4 Significance of the study

The writer believes the research can provide a way of reading a translation
work. The research tries to make readers aware hbatever, a translation will
never be the same as the original. It is due tdatiethat the original text contains
some values which might be different from thoséhmtarget language.

It should be remembered that a text is not interiddxe acceptable for the readers

in different language. Thus it is undeniable thakew the text is translated there



will be loss in it. However, this loss cannot mdke process of translating text
stop. What should be considered is the way theslator translates the text. Both
domestication and foreignization have their own kmess and strength.
Whichever strategy the translator chooses to empithyhave different effect on

the readers.

The study of translation strategies usedThe Rainbow Troopgs expected to
open the readers’ eyes of translation processtareffect. Hence when they read
translation texts they will not only just read libey can try to see beyond the
texts. In other word the readers are expected velde their critical thinking of

the translation texts they read.

1.5 Resear ch methods

1.5.1 Design

In conducting the research, the writer uses deseeipnethod As the name

suggests, descriptive method is used to descridbétormation derived from the
existing condition. Thus, the writer believes tilas method is suitable for the
research since it meets the purpose of the reseaituich is to describe the
translation strategies and the accuracy infite Rainbow Troops

15.2 Research Procedure

The research will be focused on the ndvatkar Pelangiby Andrea Hirata and

its English versioriThe Rainbow TroopsThe novel along with its translation is

the corpus which later will be examined thorougiiy answer the research



questions above. To retain the expected resultifgp@rocedures are taken as

listed below:

1. The first step is readingaskar Pelangiand its English translation thoroughly.
It is expected the writer can gain complete undexing about the texts and
can estimate the culture-specific items in the.text

2. The next step is picking up the culture-relateddspphrases, or idioms found
in the corpus. This finding will be the first gatidata to be analyzed.

3. After defining the cultural items, they are putorgach category of culture-
specific items proposed by several scholars.

4. The following step is to determine the procedures atrategies of the
translation of culture specific items the Rainbow Troopaccording to the
procedures mentioned by several scholars and gieatby Venuti.

5. After that, all the culture-specific items are exaed to see their accuracy
using the method proposed by Waddington.

6. Drawing conclusion will be the final step in contog the research.

Conclusion is based on the findings and data aisalys

1.6 Organization of paper

This paper consists of five chapters, all of whielve their own schema.
CHAPTER|

It introduces the content of the paper that inclutbackground of the study,
research questions, aims and significance of tieysand also organization of the

paper.



CHAPTERIII

This chapter contains the elaboration of the tlesoend studies relating to the
issue raised in this paper. To make it more explitis chapter conveys the
strength and the weakness of previous studies @pidtd the focus of the research
provided in this paper.

CHAPTER 111

This chapter is about the detail of the methoddieghpn this study. It describes
the steps and procedures taken in conducting tbeareh. It begins with the
details of the problem formulated in form of quess then the explanation of the
design to analyze the data.

CHAPTER IV

This chapter includes the findings and its analyiisvill explain how the study
comes up with its findings and the discussion @f @imalysis. After the analysis
has been conducted, the interpretation is tak@eaordance with the analysis.
CHAPTER YV

It is the last chapter which includes two sectiamemely conclusion and
suggestion. The conclusion signifies that the stioay reached the result. It also
describes thorough interpretation of all the analydaborated in Chapter IV.
Meanwhile, suggestion is about the advice giventh® next researchers in

conducting similar studies in order to gain mors$ang and flawless result.



